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Dohoda mezi vedoucím partnerem a partnery o realizaci projektu v rámci programu Interreg CENTRAL EUROPE


Dohoda mezi vedoucím partnerem a partnery o realizaci projektu v rámci programu Interreg CENTRAL EUROPE 
«CE55» «RUMOBIL»

                                 (Partnerská dohoda)

S ohledem na:

· právní rámec, jak je uveden v § 1 Smlouvy o poskytnutí dotace uzavřené mezi Řídícím orgánem (dále jen “ŘO”) a Spolkovým ministerstvem regionálního rozvoje a dopravy Saska-Anhaltska jako vedoucím partnerem (dále jen “VP”) projektu č. CE55, akronym RUMOBIL, a zejména na čl. 13(2) Nařízení (EU) č. 1299/2013 a

· § 10 Smlouvy o poskytnutí dotace uzavřené mezi ŘO a výše uvedeným VP dne 10. srpna 2016;

se uzavírá následující dohoda mezi:

	Spolkovým ministerstvem pro regionální rozvoj Saska-Anhaltska, se sídlem Turmschanzenstrasse 30, 39114 Magdeburg, Německo, zastoupeným Wilfriedem Köhlerem
	(Vedoucí partner)


a
	Mazovským vojvodstvím, se sídlem Jagiellońska 26, 03-719 Varšava, Polsko, zastoupeným Adamem Struzikem
	(Partner 2)

	Svazem pro železnici, se sídlem Tjmjanska 11F, 10000 Záhřeb, Chorvatsko, zastoupeným Brankem Krešem
	(Partner 3)

	Chorvatskými drahami, s.r.o., se sídlem Strojarska cesta 11, 10000 Záhřeb, Chorvatsko, zastoupenými Draženem Ratkovićem
	(Partner 4)

	Krajem Vysočina, se sídlem Žižkova 57, 587 33 Jihlava, Česká republika, zastoupeným Jiřím Běhounkem
	(Partner 5)

	JIKORD s.r.o., se sídlem Okružní 517/10, 370 01 České Budějovice, Česká republika, zastoupeným Jiřím Borovkou

Vysokou školou ekonomickou a technickou v Českých Budějovicích, se sídlem Okružní 517/10, 370 01 České Budějovice, Česká republika, zastoupenou Markem Vochozkou
T Bridge, s.r.o., se sídlem Via Garibaldi 7, 16124 Janov, Itálie, zastoupeným Raffaelem Boccardem
Agenturou pro mobilitu a místní veřejnou dopravu Modena, s.r.o., se sídlem Sant´Anna 210, 41122 Modena, Itálie, zastoupenou Mauriziem Malettim

Žilinskou univerzitou v Žilině, se sídlem Univerzitní 8215/1, 010 26 Žilina, Slovenská republika, zastoupenou Tatianou Čorejovou

Žilinským samosprávným krajem, se sídlem Komenského 48, 1109 Žilina, Slovenská republika, zastoupeným Jurajem Blanarem

Župou Szabolc.Szatmár-Bereg, se sídlem Hösök square 5, 4400 Nyíregyháza, Maďarsko, zastoupenou Oszkárem Sesztákem
Městem Nagykálló, se sídlem Kállai Kettös tér 1, 4320 Nagykálló, Maďarsko, zastoupeným Zoltánem Juhászem
	(Partner 6)

(Partner 7)

(Partner 8)

(Partner 9)

(Partner 10)

(Partner 11)

(Partner 12)

(Partner 13)


o realizaci projektu č. CE55, název: Mobilita v evropských regionech venkovského charakteru procházejících demografickými změnami, akronym: RUMOBIL, v rámci programu Interreg CENTRAL EUROPE, který byl schválen Monitorovacím výborem programu Interreg CENTRAL EUROPE (dále jen “MV”) v Záhřebu dne 15. dubna 2016.

§ 1

Vymezení pojmů
1. Pro účely této Partnerské dohody se použije následující vymezení pojmů:

a. Projektový partner (dále jen “PP”): jakákoli instituce, která se finančně podílí na projektu a přispívá k jeho realizaci, jak je uvedeno ve schválené projektové žádosti. Odpovídá pojmu “příjemce” používanému v nařízeních o evropských strukturálních a investičních fondech. 

b. Vedoucí partner: projektový partner, který nese veškerou odpovědnost za podání a realizaci projektu jako celku dle čl. 13 (2) Nařízení (EU) č. 1299/2013. Odpovídá pojmu “hlavní příjemce” používanému v nařízeních o evropských strukturálních a investičních fondech.

c. Přidružený partner: jakákoli instituce nebo orgán, který je do projektu zapojen v roli pozorovatele a nepřispívá na něj finančně, jak je uvedeno ve schválené projektové žádosti.

§ 2

Účel dohody
1. Tato Partnerská dohoda stanovuje opatření, kterými se řídí vztahy mezi VP a PP za účelem zajištění řádné realizace projektu CE55, název: Mobilita v evropských regionech venkovského charakteru procházejících demografickými změnami, akronym: RUMOBIL, dle aktuální verze schválené projektové žádosti a v souladu s podmínkami poskytnutí podpory uvedenými v nařízeních o evropských strukturálních a investičních fondech, v delegovaných a prováděcích předpisech, z nich vycházejících pravidlech programu a ve Smlouvě o poskytnutí dotace uzavřené mezi ŘO a VP. 

2. VP a všichni PP se zavazují společně realizovat projekt v souladu s aktuální schválenou verzí projektové žádosti tak, aby dosáhli cílů projektu. Tímto se rozumí i závazek vytvářet kvalitativní výstupy a dosáhnout výsledků stanovených v projektové žádosti.
3. VP a všichni PP prohlašují, že si pečlivě přečetli a akceptovali právní rámec a ostatní relevantní předpisy ovlivňující projekt. V případě, že změny ve Smlouvě o poskytnutí dotace ovlivní Partnerskou dohodu, bude Partnerská dohoda náležitým způsobem upravena. 

4. Přílohy této Partnerské dohody tvoří její nedílnou součást a jsou jimi mimo jiné: aktuální verze schválené projektové žádosti (Příloha 1); Smlouva o poskytnutí dotace uzavřená mezi ŘO a VP, včetně případných dodatků (Příloha 2); seznam bankovních účtů PP (Příloha 3).

5. Tato Partnerská dohoda zároveň slouží výslovně jako písemná plná moc, kterou PP opravňují vykonávat zvláštní povinnosti a odpovědnosti, jak je podrobněji specifikováno níže.
§ 3

Trvání dohody
Tato Partnerská dohoda vstupuje v platnost a účinnost dnem podpisu poslední strany. Zůstává v platnosti, dokud VP zcela nesplní své povinnosti k ŘO, jak je uvedeno v § 4 Smlouvy o poskytnutí dotace uzavřené mezi ŘO a VP.
§ 4

Partnerství
Všichni PP opravňují VP k tomu, aby je v projektu zastupoval. Zavazují se podniknout nezbytné kroky k tomu, aby VP podpořili v plnění jeho povinností, které jsou uvedeny ve Smlouvě o poskytnutí dotace uzavřené mezi ŘO a VP a v této dohodě.

§ 5

Řízení projektu: povinnosti Vedoucího partnera
1. VP přijímá výhradní odpovědnost vůči ŘO za realizaci, řízení a koordinaci projektu jako celku a plní veškeré povinnosti, které mu plynou ze smlouvy o poskytnutí dotace. 

2. Výčet povinností VP je uveden ve Smlouvě o poskytnutí dotace, která je jako Příloha 2 součástí této dohody.
3. Dále je VP povinen: 

a. Podniknout veškeré nezbytné kroky k tomu, aby vyhověl požadavkům uvedeným v Příručce pro příjemce programu;

b. Zajistit – v případě, že se projektu účastní partneři se sídlem mimo programovou oblast CENTRAL EUROPE – aby celkové výdaje ERDF těchto PP nepřekročily hranici 20 % celkového ERDF rozpočtu projektu;
c. Zajistit – v případě, že projekt předpokládá realizovat aktivity mimo území EU – aby byly prostředky vynakládány na jeho odpovědnost nebo na odpovědnost PP, za účelem zajištění řádné finanční kontroly;

d. Zajistit přijetí veškerých nezbytných opatření k tomu, aby nedošlo k ukončení Smlouvy o poskytnutí dotace ze strany ŘO a aby tedy konsorcium partnerů nebylo žádáno o vrácení dotace v souladu s § 18 Smlouvy o poskytnutí dotace.

§ 6

Řízení projektu: povinnosti projektových partnerů
1. Každý PP bude jednat v souladu s relevantní legislativou a ostatními předpisy jeho národního práva, zejména s legislativou EU a národní legislativou dle právního rámce citovaného v § 1 Smlouvy o poskytnutí dotace (Příloha 2) a jejích přílohách. Dále PP zajistí vystavení veškerých potřebných souhlasů (např. stavebních povolení, hodnocení dopadů na životní prostředí). 
Každý PP zejména zajistí, a to především pro část projektu, za kterou je odpovědný:
a. aby jednal v souladu s relevantními pravidly týkajícími se rovných příležitostí, ochrany životního prostředí, finančního řízení, propagace, zadávání veřejných zakázek a veřejné podpory;

b. aby realizoval projekt při dodržení pravidel a postupů uvedených v Příručce pro příjemce programu (např. s ohledem na monitorování fyzické realizace projektu a čerpání rozpočtu, pořizování a uchovávání dokumentů, písemné žádosti o změny projektu, realizace informačních a komunikačních opatření atd.);

c. aby v případě poskytnutí podpory v režimu de minimis příslušný PP a také, pokud je to nutné, ostatní subjekty, které mají prospěch z aktivit/výstupů projektu, dodrželi veškeré požadavky upravené Nařízením (EU) č. 1407/2013;
d. aby byly bezpodmínečně splněny požadavky programu na způsobilost výdajů, jak jsou upraveny v Příručce pro příjemce, a v souladu s § 5 Smlouvy o poskytnutí dotace uzavřené mezi ŘO a VP. 

2. Každý PP stvrzuje, v souladu se Zákonem o ochraně údajů, Rakouský věstník federálního práva č. 165/1999, ve znění platných předpisů, že ŘO je oprávněn využívat osobní údaje obsažené v projektové žádosti a shromažďované u orgánů a oprávněných zástupců následujících orgánů a institucí: národní kontrolní orgány a orgány a instituce zapojené do vykonávání auditů pro program, Evropská komise, auditní orgány Evropské unie a města Vídeň, Spolkové ministerstvo financí rakouské republiky nebo jakákoli jiná instituce odpovědná za provádění auditů nebo kontrol dle práva EU nebo národní legislativy. Vedle toho je ŘO oprávněn využívat takové údaje a sdílet je s ostatními programy za účelem plnění svých úkolů spojených s evropskou protikorupční politikou a zpřístupňovat je orgánům a institucím pro účely monitorování a vyhodnocování.
3. Každý PP založí fyzický nebo elektronický archiv, který umožní ukládat údaje, záznamy a dokumenty sloužící k prokázání auditní stopy, v souladu s požadavky popsanými v příručce pro příjemce programu. Umístění výše uvedeného archivu je uvedeno v elektronickém monitorovacím systému programu a každý PP se zavazuje bezodkladně informovat VP o jakékoli změně tohoto umístění. 

4. Každý PP umožní relevantním orgánům (ŘO/SS, Auditnímu orgánu, oddělením Evropské komise a národním a evropským kontrolním institucím) přístup do svého sídla za účelem provedení nezbytných kontrol a auditů, jak je dále upraveno v § 17.

5. Každý PP zajistí, aby jeho část aktivit ve schváleném projektu nebyla zcela ani zčásti financována z jiných programů EU. 
6. Každý PP zajistí, aby byly splněny následující podmínky projektového a finančního řízení:

a. Včas zahájit a realizovat část(i) projektu, za který je PP odpovědný, a to v souladu se schválenou projektovou žádostí, a zajistit kvantitativně i kvalitativně plánované aktivity projektu, výstupy a výsledky; 

b. Určit místního koordinátora pro část(i) projektu, za které je PP odpovědný, a zmocnit ho k zastupování PP v projektu tak, aby bylo zajištěno řádné řízení projektu;
c. Okamžitě vyrozumět VP o jakékoli skutečnosti, která by mohla vést k dočasnému nebo úplnému přerušené nebo k jakémukoli jinému odchálení od části (částí) schváleného projektu, za kterou (které) je PP odpovědný;
d. Poskytnout odborníkům nebo orgánům, pověřeným programem Interreg CENTRAL EUROPE k hodnocení projektů nebo zpracování studií, jakýkoli dokument nebo informaci, které si pro hodnocení vyžádají. Informace mohou být poskytnuty i cestou průzkumů a/nebo rozhovorů;

e. Ihned reagovat na jakýkoli požadavek učiněný ŘO/SS prostřednictvím VP;
f. Aby nárokované výdaje byly vynaloženy za účelem realizace projektu a odpovídaly aktivitám popsaným v aktuální verzi schválené projektové žádosti;
g. Aby byla v případě, že nebudou úspěšně dosaženy jeden nebo více výstupových a výsledkových indikátorů dle aktuální verze schválené projektové žádosti, přijata adekvátní nápravná opatření, která zajistí výkonnost projektu a omezí negativní dopad na úroveň programu (např. úprava projektu s ohledem na novou situaci), dle postupů stanovených v Příručce pro příjemce programu;

h. Okamžitě informovat VP, pokud dojde ke snížení nákladů nebo nesplnění některé z podmínek pro vyplacení dotace, nebo pokud nastanou skutečnosti, které opravňují ŘO snížit platbu či požadovat úplné nebo částečné vrácení dotace;
i. Zajistit pro projekt oddělené účetnictví a zabezpečit, aby byly jasně identifikovatelné jak způsobilé výdaje, tak přijaté dotace. 

7. V případě, že se některý PP nachází v situaci podniku v obtížích ve smyslu bodu 24 (ve sloučení s bodem 20) “Pokynů pro státní podporu na záchranu nebo restrkuturalizaci nefinančních podniků v obtížích” (Sdělení Komise č. 2014/C 249/01 ze dne 31. 07. 2014), musí o tom příslušný PP neprodleně informovat VP, který obratem vyrozumí ŘO/SS;

§ 7

Řídící výbor projektu
1. Aby byla zajištěna řádná realizace a řízení projektu, bude v souladu s ustanoveními Příručky pro příjemce programu zřízen řídící výbor.
2. Řídící výbor je orgánem projektu, který přijímá rozhodnutí, a je složen ze zástupců VP a všech PP řádně oprávněných zastupovat partnerské instituce. Předsedá mu VP a schází se v pravidelných intervalech. Přidružení partneři jsou zváni k účasti na řídícím výboru jako poradci. Na řídící výbor mohou být přizváni i zástupci klíčových externích aktérů, a to v roli pozorovatele/poradce.
3. Řídící výbor bude alespoň:

a. odpovědný za monitorování a ověřování realizace projektu a dosahování plánovaných výsledků dle schválené projektové žádosti;

b. monitorovat finanční aspekty realizace projektu a rozhodovat o změnách v rozpočtu dle § 11 této dohody;
c. monitorovat a řídit odchylky při realizaci projektu;

d. rozhodovat o změnách projektu (např. partnerství, rozpočet, aktivity, trvání), pokud jsou potřebné;

e. odpovědný za urovnávání sporů uvnitř partnerství (jak předpokládá § 22 této dohody);
4. Ostatní záležitosti, včetně vytváření podskupin nebo pracovních skupin, mohou být upraveny jednacím řádem řídícího výboru.
§ 8

Finanční řízení a účetní principy
V souladu § 6 této dohody je každý PP odpovědný vůči VP za zajištění řádného finančního řízení svého rozpočtu, jak je uveden v aktuální verzi schválené projektové žádosti, a zavazuje se uvolnit prostředky na vlastní spolufinancování. Za tímto účelem musí být zřízen oddělený účetní systém.
§ 9

Monitorování a žádosti o platbu
1. Každý PP může pouze požádat prostřednictvím VP o proplacení příspěvku z Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen “ERDF”) tak, že doloží pokrok ve své (svých) části (částech) projektu směrem k dosažení výstupů a výsledků projektu, jak jsou uvedeny v aktuální verzi schválené projektové žádosti, v souladu s principem řádného finančního řízení (vymezeného principy hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti), a prokáže užitek z uskutečněných nákupů. K tomuto účelu se každý PP zavazuje poskytnout VP úplné a přesné informace potřebné k sestavení a předložení zpráv o realizaci projektu a závěrečné zprávy a, tam, kde je to možné, i hlavní výstupy a doklady dle  aktuální verze schválené projektové žádosti. Monitorovací období, dílčí cíle v čerpání rozpočtu a lhůty pro předkládání monitorovacích zpráv jsou uvedeny v tabulce, která je přílohou Smlouvy o poskytnutí dotace. 
2. Dále, aby VP mohl předložit ŘO žádost o platbu, každý PP ke své zprávě o realizaci projektu přiloží certifikáty o ověření způsobilosti výdajů ve smyslu § 10 této dohody. Aby byly dodrženy lhůty uvedené v § 9.1, každý PP se zavazuje doručit VP informace a dokumenty potřebné k předložení zprávy o realizaci projektu nejpozději 5 pracovních dnů před lhůtou uvedenou ve Smlouvě o poskytnutí dotace. 

3. Každý PP se zavazuje předat VP zprávu o realizaci své části projektu a přehled uskutečněných výdajů nejpozději do 40 pracovních dnů od ukončení monitorovacího období. VP provede kontrolu přijatelnosti, která předchází předložení dokumentace orgánu kontroly 1. stupně (dále jen “FLC”). PP jsou povinni na žádost VP doložit do 10 pracovních dnů dodatečné podklady k realizovaným aktivitám.
4. Žádostem o prodloužení lhůty k předložení zprávy o realizaci projektu může být vyhověno pouze ve výjimečných a řádně odůvodněných případech. Žádosti podává LP na ŘO prostřednictvím SS nejpozději týden před uplynutím příslušné lhůty.
5. V souladu s § 11.6 Smlouvy o poskytnutí dotace VP potvrdí, že výdaje nárokované každým PP byly vynaloženy za účelem realizace projektu, že odpovídají aktivitám uvedeným ve schválené projektové žádosti a že byly ověřeny kontrolorem na národní úrovni. 
6. Má-li VP pochybnosti o relevantnosti některé z položek v rámci nárokovaných výdajů ve vztahu k projektu, vyjasní je s příslušným PP s cílem dosažení shody a přiřazení nárokovaného výdaje k odpovídající aktivitě projektu. Není-li možné dosáhnout shody, bude se postupovat dle Příručky pro příjemce. 
7. Platby, o které nebude zažádáno včas a v plné výši nebo které neodpovídají rozvrhu čerpání dle tabulky přiložené ke smlouvě o poskytnutí dotace, mohou propadnout. V případě krácení prostředků se použije § 18.4.
8. Aby bylo možné pokračovat v administraci zpráv o realizaci projektu a závěrečné zprávy, každý PP musí poskytnout dodatečné informace, pokud to VP nebo ŘO/SS považují za nezbytné. Dodatečné informace, vyžádané ŘO/SS, zkompletuje VP a odešle ve stanoveném termínu. 
9. ŘO si vyhrazuje právo neakceptovat – zčásti nebo zcela – certifikaci výdajů, jak je popsáno v § 10 této dohody, v souladu s ustanoveními § 6.4 smlouvy o poskytnutí dotace. 

10. V návaznosti na schválení zprávy o realizaci projektu ze strany ŘO/SS bude odpovídající část prostředků ERDF převedena na účet VP a VP převede každému PP jeho podíl ERDF v plné výši a bez odkladů na jeho bankovní účet, jak je uveden v Příloze 3. Kdykoli je to možné, bankovní účty budou výhradně pro projekt a budou ve měně Euro (EUR; €) registrovat celkové výdaje a příjmy vztahující se k projektu. Změny čísel účtů budou řádně oznámeny VP.
11. Maximální přijatelné prodlení při převodu podílu ERDF na účty jednotlivých PP je 10 pracovních dnů. Ve výjimečných a náležitě odůvodněných případech může být tato lhůta Vedoucím partnerům, kteří jsou veřejnými orgány, prodloužena s ohledem na jejich vnitřní administrativní předpisy pro převod veřejných prostředků. V případě neodůvodněných prodlení v převodu ERDF prostředků, která lze přičíst na vrub VP, mohou PP požadovat úroky z prodlení a VP tyto úroky vyloučí ze schváleného rozpočtu projektu.
12. VP poskytne všem PP kopii všech zpráv a ostatní dokumentace, kterou předkládá na ŘO/SS, a bude PP informovat o veškeré relevantní komunikaci s ŘO nebo SS, v souladu § 11.8 smlouvy o poskytnutí dotace.
13. Podrobnosti týkající se obsahu zpráv o ověření výdajů, proplácení prostředků a souvisejících procesních pravidlech jsou stanoveny v Příručce pro příjemce, s jejímž obsahem všichni PP souhlasí.
§ 10

Ověření výdajů
1. Součástí každé zprávy o realizaci projektu, kterou VP předkládá prostřednictvím SS na ŘO, musí být certifikáty potvrzující způsobilost výdajů, jež si VP a PP ve zprávě nárokují. Certifikace výdajů musí být vydána národními kontrolory, na které odkazuje čl. 23 (4) Nařízení č. 1299/2013, podle systému ustanoveného v každém členském státu a v souladu s právním rámcem dle § 1 smlouvy o poskytnutí dotace. Součástí certifikátů budou povinné prvky, jak uvádí příručka pro příjemce programu (tj. kontrolní zpráva a checklist). Aby VP mohl splnit své povinnosti, projektoví partneři mu dodají veškeré nezbytné dokumenty. Partnerství si pro toto může dohodnout vnitřní pravidla a postupy předávání.
2. Národní kontroloři pracují na základě pravidel daných každým členským státem, požadavků příslušných nařízení EU a příručky pro příjemce programu. 
3. PP se sídlem v zemích, které mají decentralizovaný systém kontroly, zajistí, že kontroloři byli vybráni v souladu se systémem, který stanoví jejich členský stát, a že vybraní kontroloři splňují požadavky na kvalifikaci a nezávislost dle příručky pro příjemce programu. Dále tito PP berou na vědomí, že si ŘO – po dohodě s odpovědnou institucí na národní úrovni - vyhrazuje právo požadovat, aby byl vybraný kontrolor vyměněn v případě, že se objeví pochybnosti o jeho nezávislosti nebo profesionálních standardech, které nebyly známy v době uzavření smlouvy o poskytnutí dotace. 
4. Každý PP vyrozumí VP o národních kontrolorech, kteří budou, v souladu se systémem stanoveným jejich členským státem, provádět ověření jeho výdajů. Národní kontroloři jsou uvedeni v doplňujícím informačním oddílu elektronického monitorovacího systému programu. 

5. Jakákoli změna kontrolního orgánu nebo jména kontrolora (kontrolorů) bude řádně oznámena VP, který o tom následně musí prostřednictvím SS vyrozumět ŘO.
§ 11

Změny projektu
1. Změny v rozložení rozpočtu mezi rozpočtové kapitoly, pracovní balíčky a partnery stejně jako změny v aktivitách/výstupech a délce projektu jsou povoleny, pokud není překročena celková částka poskytnutých prostředků a za předpokladu, že jsou dodržena ustanovení o veřejné podpoře a řídí se podmínkami a postupem uvedeným v Příručce pro příjemce. 
2. Specificky pokud se týká změn rozpočtu, každý PP může žádat o změny ve svém schváleném rozpočtu pouze tehdy, vyhovují-li pravidlům flexibility dle Příručky pro příjemce programu a je-li k dispozici předchozí souhlas VP nebo orgánů programu. K tomuto účelu bude každý PP včas informovat VP o jakémkoli požadavku na úpravu svého rozpočtu oproti původnímu závazku.
3. Příspěvky VP a každého PP jsou jasně vymezeny ve schválené projektové žádosti. Změny v partnerství projektu vyžadují souhlas orgánů programu, jak je popsáno v Příručce pro příjemce programu. 
4. V případě změn v partnerství musí být odpovídajícím způsobem upravena Partnerská dohoda a podepsána VP a PP, a to i případným novým PP. 
§ 12

Publicita, komunikace a propagace
1. VP a PP zajistí přiměřenou propagaci projektu jak směrem k subjektům, které mohou mít prospěch z výsledků projektu, tak směrem k široké veřejnosti.
2. Nestanoví-li ŘO jinak, jakékoli oznámení nebo publikace vytvořené projektem, včetně prezentací na konferencích nebo seminářích, upozorní na to, že projekt byl realizován s finanční pomocí prostředků ERDF a programu CENTRAL EUROPE, jak je požadováno v příloze XII Nařízení (EU) č. 1313/2013.  Veškerá informační, komunikační a propagační opatření projektu budou provedena v souladu s výše uvedenými pravidly, aktuální verzí projektové žádosti, Příručkou pro příjemce programu a dalšími zásadami vydanými programem. VP se postará, aby PP těmto požadavkům vyhověli, a poskytne jim příslušné dokumenty a zásady programu.
3. VP musí zajistit, aby on sám i všichni PP respektovali doplňující požadavky na propagaci, jak je upravuje příručka pro příjemce programu, která je nedílnou součástí této dohody. 
4. Každý PP zajistí, že jakékoli oznámení nebo publikace vztahující se k projektu, vytvořené v jakékoli formě a jakýmikoli prostředky, včetně internetu, bude obsahovat prohlášení, že vyjadřují pouze názor autora a že orgány programu nenesou odpovědnost za jakékoli užití v nich obsažených informací.
5. Všichni PP rovněž nesou plnou odpovědnost za obsaz jakéhokoli prohlášení, publikace a marketingového produktu, který byl vyvinut partnery nebo jejich jménem třetími stranami a který byl poskytnut ŘO. PP jsou odpovědni, pokud třetí strana vznese nárok na odškodnění (např. za porušení práv ochrany duševního vlastnictví). PP odškodní VP v případě, že VP utrpí škodu kvůli obsahu publicity a informačních materiálů. 

6. Každý PP splní všechny povinnosti publicity, komunikace a propagace (např. ve vztahu k užití loga programu, požadavkům na informování, organizaci akcí atd.), jak jsou blíže upřesněny v Příručce pro příjemce programu.
7. VP a každý PP opravňují orgány programu ke zveřejnění, jakoukoli cestou a jakýmikoli prostředky, následujících údajů:
a. název VP a jeho PP;

b. kontaktní údaje zástupců projektu;
c. název projektu;
d. shrnutí aktivit projektu;
e. cíl projektu a dotace;
f. termín zahájení a ukončení projektu;
g. částku financování ERDF a celkové způsobilé výdaje projektu;
h. geografické vymezení lokality, kde byl projekt realizován;
i. výtah ze zpráv o realizaci projektu a ze závěrečné zprávy;
j. zda a jak již byl projekt dříve propagován.
8. ŘO je oprávněn dále využívat tyto údaje pro účely informování a komunikace, jak je uvedeno v příloze XII Nařízení (EU) č. 1303/2013.
9. ŘO jménem MV a ostatních zástupců programu na národní úrovni je oprávněn využívat výstupy projektu, aby zajistil jejich rozšíření a zpřístupnění veřejnosti. Všichni PP souhlasí, že ŘO výstupy projektu předá ostatním orgánům programu stejně jako členským státům, které jsou v programu zastoupeny, aby na nich ukázaly, jak byla dotace využita. Za účelem splnění požadavků dle § 9.1 této dohody předloží každý PP důkaz (vzorek) vytvořených výstupů, jak je blíže popsáno v Příručce pro příjemce. 

10. Jakékoli komunikační kampaně, vystoupení v médiích nebo jiná publicita projektu budou oznámeny ŘO/SS pro účely případné aktualizace webových stránek nebo přehlídky.
§ 13

Postoupení práv, právní nástupnictví
1. PP mohou ve výjimečných a řádně odůvodněných případech postoupit své povinnosti a svá práva vyplývající z této dohody pouze po předchozím písemném souhlasu orgánů programu a v souladu s postupem uvedeným v Příručce pro příjemce. 
2. V případech, kde se v souladu s národní legislativou nemění právnická osoba a je převzat všechen majetek PP tak, že se neočekává zhoršení finanční kapacity nabývající instituce (např. při univerzální sukcesi), předchozí souhlas orgánů programu není nutný. Příslušný PP nicméně včas ŘO/SS předloží související informace společně s veškerými ostatními dokumenty, které jsou nezbytné k analýze právního případu. Dojde-li ŘO/SS k závěru, že výše uvedené podmínky nejsou splněny (např. v případech singulárního nástupnictví), informuje VP o tom, že je třeba zahájit proces změny partnera dle § 13.1.
3. V případě postoupení práv nebo některé formy právní sukcese PP je příslušný PP popvinen postoupit všechna práva a povinnosti a veškerou související projektovou dokumentaci každému jednotlivému právnímu nástupci. Související zprávy pro ŘO/SS dle požadavků programové dokumentace budou předány prostřednictvím VP.
4. V případě, že se použije § 13.1, bude odpovídajícím způsobem upravena i tato Partnerská dohoda.

§ 14

Spolupráce s třetími stranami a využívání externích služeb
1. V případě nákupu externích služeb musí PP dodržovat evropská, národní a programová pravidla pro zadávání veřejných zakázek a nesou výlučnou odpovědnost vůči VP (a jeho prostřednictvím vůči ŘO) za respektování těchto povinností na základě podmínek daných touto dohodou, včetně jejích příloh.
2. VP musí být informován o jakékoli smlouvě o hodnotě 5 000 Euro bez DPH a vyšší ještě před jejím uzavřením a před nákupem služby (služeb). Informace musí obsahovat použitý postup výběru dodavatele, shrnutí obdržených nabídek a rozhodnutí o přidělení zakázky.
3. V případě, že se do projektu finančně zapojí přidružení partneři, nesmí to být v rozporu s pravidly pro zadávání veřejných zakázek. Aby mohly být výdaje vynaložené přidruženými partnery způsobilé, v konečném důsledku je ponese některý z PP nebo VP, za podmínky, že to umožňuje národní legislativa nebo pravidla programu.
§ 15

Odpovědnost
1. Podle § 10 Smlouvy o poskytnutí dotace nese VP celkovou finanční a právní odpovědnost vůči ŘO a třetím stranám za projekt a za PP.
2. Uvnitř partnerství je každá strana této dohody odpovědná ostatním stranám a odškodní kteroukoli takovou stranu nebo ji zprostí odpovědnosti za škody, přítěž a výdaje způsobené nesplněním povinností pramenících z této dohody a jejích příloh nebo z jiných právních norem. Případné vrácení neoprávněně vyplacených prostředků projektovými partnery Vedoucímu partnerovi, za které je VP odpovědný vůči ŘO, je upraveno § 18 této dohody.
3. VP přijímá výlučnou odpovědnost vůči třetím stranám, včetně odpovědnosti za škodu nebo zranění jakéhokoli druhu, které třetí strany utrpěly v průběhu realizace projektu, jak je uvedeno v § 10.11 smlouvy o poskytnutí dotace. VP je oprávněn odpovědnost převést na PP, který škodu způsobil; tento PP tedy bude odpovědný VP.
4. Strany této dohody souhlasí, že ŘO nemůže za žádných okolností nebo z jakéhokoli důvodu být činěn odpovědným za škodu nebo zranění, které v průběhu realizace projektu utrpěl personál nebo majetek VP nebo kteréhokoli PP. ŘO nebude moci v souvislosti s takovou škodou nebo zraněním akceptovat žádný požadavek na náhradu nebo na zvýšení plateb v souvislosti. 
5. Žádná strana nebude činěna odpovědnou za nesplnění povinností plynoucích z této dohody v případě zásahu vyšší moci, jak je popsán v § 24 této dohody.
§ 16

Neplnění povinností
1. Každý PP je povinen okamžitě a podrobně informovat VP, nastanou-li okolnosti, které by mohly ohrozit realizaci projektu. 
2. Každý PP je přímo a výlučně odpovědný vůči VP a ostatním PP za řádnou realizaci své části (svých částí) projektu, jak jsou popsány ve schválené projektové žádosti, jakož i za řádné plnění svých povinností dle této dohody. Nebude-li PP plnit své povinnosti dle této smlouvy v příslušných termínech, VP jej napomene a vyzve k nápravě v odpovídající lhůtě. VP vyvine veškeré potřebné úsilí k vyřešení potíží, včetně vyhledání pomoci ŘO/SS. Nebude-li PP plnit své povinnosti ani nadále, VP může rozhodnout o jeho vyloučení z projektu i bez souhlasu ostatních PP. ŘO a SS budou o takovém zamýšleném rozhodnutí okamžitě informovány. 
3. Vyloučený PP je povinen vrátit VP všechny prostředky programu, které obdržel a u nichž nemůže ke dni vyloučení prokázat, že byly využity na realizované aktivity, vytvořené výstupy, ve prospěch projektu, a že tyto výstupy mohou být využity v další realizaci projektu. Vyloučený PP je povinen vyrovnat VP a zbývajícím PP jakoukoli škodu, kterou jim jeho vyloučení způsobí.
4. Vyloučený PP musí uchovávat dokumentaci pro účely auditů, jak je uvedeno v § 6.3 této dohody.
5. VP a všichni PP se zde zavazují vzájemně si nahradit takovou škodu, která může vzniknout úmyslnou nebo hrubou nedbalostí, neplněním nebo nedostatečným plněním jakýchkoli povinností pramenících z této dohody. 

6. V případě, že neplnění povinností PP má pro projekt jako celek finanční důsledky, VP může požadovat náhradu od odpovědného PP, aby pokryl dotčenou částku. 
§ 17

Finanční kontroly, audity
1. Evropská Komise, Evropský úřad pro boj proti podvodům (OLAF), Evropský účetní dvůr (ECA) a v rámci své odpovědnosti auditní orgány zúčastněných členských států EU nebo jiné národní veřejné auditní instituce a Auditní orgán programu, ŘO nebo CO a SS jsou oprávněny ověřit pomocí auditu řádné využití prostředků Vedoucím partnerem nebo jeho PP nebo zajistit, aby byl takový audit proveden autorizovanými osobami. VP a PP budou o případném auditu svých výdajů vyrozuměni v příslušných lhůtách.
2. Každý PP podnikne veškeré nezbytné kroky, aby vyhověl základním požadavkům daným touto dohodou, smlouvou o poskytnutí dotace, příslušnou legislativou a programovou dokumentací (příručky pro žadatele a příjemce), která je nedílnou součástí této dohody, a aby zajistil, že dokumentace projektu bude v souladu s těmito normami a bude přístupná dle § 6.4. 

Vedle těchto povinností každý PP též ve vazbě na monitorování a informování zejména: 

a. Řádně a bezpečně uchová všechny dokumenty a údaje požadované pro účely kontrol a auditů; 
b. Přijme všechna nezbytná opatření, aby zajistil hladký průběh případného auditu oznámeného náležitě oprávněnou institucí, uvedenou v § 17.1, a
c. Poskytne této instituci jakoukoli požadovanou informaci o projektu, přístup do svého sídla a přístup ke všem informacím a dokumentům pro auditní stopu, jak je požadováno v nařízeních o Evropských strukturálních a investičních fondech, delegovaných a prováděcích předpisech a Příručce pro příjemce programu.

3. Každý PP bude neprodleně informovat VP o jakémkoli auditu, který byl proveden orgány vyjmenovanými v § 17.1 této dohody.
4. Jestliže je na základě závěru auditů nebo kontrol některý výdaj shledán nezpůsobilým dle právního rámce uvedeného v § 1 Smlouvy o poskytnutí dotace, uplatní se postup popsaný v § 18 a 9.9 této dohody.
§ 18

Odejmutí nebo vrácení neoprávněně vyplacených prostředků, krácení prostředků
1. Jestliže ŘO v souladu s ustanoveními Smlouvy o poskytnutí dotace, Příručkou pro příjemce a § 9.9 této dohody požádá o vrácení dotace již převedené na účet VP, je každý PP povinen VP převést svůj podíl na neoprávněně vyplacené částce, dle čl. 27(2) Nařízení (EU) č. 1299/2013. VP každému PP bez prodlení postoupí dopis, kterým ŘO uplatňuje nárok na vrácení prostředků, a sdělí mu výši částky, která má být vrácena. Případně, a pokud je to možné, bude částka, která má být vrácena, odečtena od příští platby Vedoucímu partnerovi, nebo – pokud je to relevantní – budou zbývající platby pozastaveny. V případě, že je vrácení prostředků shledáno nezbytným, jsou prostředky splatné do jednoho měsíce ode dne následujícího po dni, kdy ŘO dopisem oznámil VP svůj nárok. Aby VP mohl vyhovět požadavkům VP, bude moci stanovit příslušným PP interní lhůtu. Částka, která má být vrácena, bude podléhat úrokům v souladu s § 13.3 Smlouvy o poskytnutí dotace. Další ustanovení Smlouvy o poskytnutí dotace se použijí analogicky.
2. V případě, že PP nevrátí VP požadovanou částku v termínu stanoveném výzvou ŘO, VP o tom ŘO bezodkladně uvědomí. V náležitě odůvodněných případech ŘO informuje členský stát, na jehož území má příslušný PP sídlo, aby neoprávněně vyplacené prostředky vymohl od tohoto státu. Pak je příslušný členský stát oprávněn vymáhat prostředky, které vyplatil ŘO, od PP. 

3. V případě, že žádný PP nemůže být činěn odpovědným za žádost o vrácení prostředků, částka, která má být vrácena, se rozdělí mezi všechny PP poměrem, který odpovídá jejich podílu na rozpočtu projektu. 
4. Bankovní poplatky spojené s vrácením prostředků ŘO prostřednictvím VP ponesou v plné výši příslušní PP. 
5. Jestliže dojde ke krácení prostředků v souladu s § 9.7 a ustanoveními Příručky pro příjemce programu, PP zde souhlasí, že krácení proběhne u těch PP, kteří nedostatečně čerpají rozpočet, pokud MV nerozhodne jinak. Krácení bude provedeno takovým způsobem, aby neohrozilo další zapojení PP a realizaci aktivit.
§ 19

Vlastnictví – Využití výstupů
1. Vlastnictví, nárok, průmyslová práva a práva duševního vlastnictví ve výsledcích projektu, zprávách o realizaci projektu a ostatních dokumentech projektu budou, v závislosti na příslušné národní legislativě a/nebo Partnerské dohodě, udělena VP a/nebo jeho PP.
2. Tam, kde několik členů partnerství (VP a/nebo PP) společně vytvářeli výstupy a a nelze přesně určit jejich konkrétní podíl, bude vlastnictví společné. 
3. V případě společného vlastnictví bude mezi dotčenými partnery uzavřena samostatná smlouva a bude informován VP. Tato ustanovení budou v souladu s § 26.7 této dohody. 
4. Vlastnictví výstupů, které byly vytvořeny v projektu a mají charakter investic do infrastruktury nebo produktivních investic, musí zůstat příslušnému VP a/nebo PP, a to po dobu a za podmínek stanovených v čl. 71 Nařízení (EU) č. 1303/2013. Nebude-li v určitém okamžiku splněna některá z podmínek daných uvedeným nařízením, příslušný VP nebo PP musí okamžitě informovat ŘO/SS.  ŘO si vyžádá vrácení neoprávněně vyplaceného příspěvku ERDF ve výši odpovídající období, pro které podmínky nebyly splněny.
5. Každý PP dodrží veškeré příslušné předpisy a základní principy  vztahující se k ochraně hosppodářské soutěže, rovnému zacházení a transparentnosti ve smyslu nařízení upravujících poskytnutí dotace, a zajistí, že nikomu nebude poskytnuta neoprávněná výhoda, která by podkopávala základní principy a politické cíle režimu poskytnutí dotace. Výstupy a výsledky, zejména studie a analýzy vytvořené v průběhu realizace projektu, budou bezplatně dostupné široké veřejnosti a budou moci být užívány všemi zájemci stejným způsobem a za stejných podmínek jako Vedoucím partnerem nebo jeho PP.
6. ŘO si vyhrazuje právo využívat výstupy a výsledky v informačních a komunikačních aktivitách programu. Existují-li předchozí práva průmyslového a duševního vlastnictví, která jsou projektu zpřístupněna, jsou plně respektována.
7. Jakýkoli příjem, který je vytvářen právy duševního vlastnictví, musí být spravován v souladu s příslušnými předpisy EU, národní legislativou a pravidly programu o příjmech a veřejné podpoře.
§ 20

Příjmy
1. Příjmy vzniklé v průběhu realizace projektu prodejem produktů a zboží, poskytováním služeb nebo vybíráním účastnictkých poplatků musí být odečteny od výdajů projektů v souladu s čl. 61 Nařízení (EU) č. 1303/2013 a požadavky uvedenými v Příručce pro příjemce programu. 
2. V návaznosti na aktivity projektu jsou VP a každý PP odpovědni za vedení účetnictví a dokumentace ke všem příjmům projektu pro účely kontroly.
§ 21

Zachování mlčenlivosti
1. Ačkoli realizace projektu je svou povahou veřejná, údaje vyměňované v jejím kontextu mezi VP a PP, mezi PP navzájem nebo ŘO/SS jsou důvěrné. 
2. VP a PP se zavazují přijmout opatření k zajištění toho, že jednotliví jejich pracovníci zapojení do projektu budou respektovat důvěrnou povahu těchto údajů a nebudou je šířit, předávat třetím stranám ani využívat bez předchozího písemného souhlasu VP a instituce PP, která danou informaci poskytla. 

§ 22

Spory mezi partnery
1. V případě sporů mezi VP a jeho PP nebo mezi PP bude dána přednost presumpci dobrého úmyslu všech stran. 
2. Vyvstane-li spor mezi VP a jeho PP nebo mezi PP, dotčené strany se vynasnaží nalézt smírné řešení. Aby bylo dosaženo urovnání, budou spory odkázány k řídícímu výboru projektu.
3. VP o tomto bude informovat PP a může, ze své vůle nebo na žádost PP, požádat o radu ŘO/SS.
4. Nebude-li možné dosažení kompromisu pomocí vyjednávání v rámci řídícího výboru projektu, strany zde souhlasí, že dějištěm veškerých soudních sporů plynoucích z této dohody bude Magdeburg, Německo.
§ 23

Pracovní jazyk
Pracovním jazykem partnerství je angličtina. 

1. Jakýkoli oficiální vnitřní dokument projektu a veškerá komunikace s ŘO/SS budou dostupné v angličtině jakožto oficiálním jazyce programu Interreg CENTRAL EUROPE.
2. Tato dohoda se uzavírá v anglickém jazyce. V případě jejích překladů do jiných jazyků je rozhodující, závaznou verzí verze anglická.
§ 24

Vyšší moc
1. Vyšší mocí se rozumí jakákoli nepředvídatelná a výjimečná událost, která má vliv na splnění jakékoli povinnosti plynoucí z této smlouvy o poskytnutí dotace, je mimo kontrolu VP a PP a nemůže být odvrácena navzdory jejich značnému úsilí (např. významné změny politického a finančního charakteru). Vyšší mocí není nesplnění výstupů projektu ani prodlení v jejich zpřístupnění pro účely splnění závazků plynoucích z této smlouvy, které má vliv na výkonnost projektu, včetně např. odchylek ve fungování výrobků nebo služeb, pracovně právních sporů, stávek nebo finančních obtíží.
2. Zasáhne-li VP nebo PP vyšší moc a je pravděpodobné, že ovlivní splnění jeho/jejich povinností plynoucích z této smlouvy o poskytnutí dotace, VP o tom bezodkladně prostřednictvím SS vyrozumí ŘO a uvede povahu vyšší moci, očekávané trvání a předvídatelné dopady.
3. ŘO, VP ani PP nebudou posuzováni, jako by porušili své povinnosti realizovat projekt, pokud jim v tom zabránila vyšší moc. Tam, kde VP nebo PP nemohou splnit své povinnosti realizovat projekt z důvodu vyšší moci, dotace na uskutečněné způsobilé výdaje může být přijata pouze na ty aktivity, které skutečně byly vykonány do data události označené jako vyšší moc. Budou podniknuta všechna potřebná opatření, aby se škody omezily na minimum.
§ 25

Promlčení
1. Soudní řízení ohledně záležitostí vyplývajících z této dohody nelze u soudu zahájit později než 3 roky od vzniku nároku, nestanoví-li jinak rozhodné právo dle § 26.6 této dohody.
§ 26

Závěrečná ustanovení
Veškeré právní předpisy, nařízení a programové dokumenty zmiňované v této dohodě se použijí v jejich aktuálně platné verzi.
1. Stane-li se některé ustanovení této smlouvy zcela nebo částečně neúčinným, strany smlouvy se zavazují nahradit je takovým účinným ustanovením, které je svým účelem co nejblíže účelu ustanovení neúčinného. 
2. V případě neshod, které nejsou upraveny touto smlouvou, se strany dohodnou na nalezení společného řešení.
3. Změny a dodatky této dohody musí být učiněny písemně a musí jako takové být označené. Následně, jakékoli změny současné dohody budou účinné pouze tehdy, byly-li sjednány písemně a byly označeny jako změna nebo dodatek dohody.
4. VP a PP zajistí, že v případě úpravy ustanovení uvedených v § 1 Smlouvy o poskytnutí dotace se uplatní aktualizovaná práva a povinnosti od nich odvozené.
5. Jakékoli nezpůsobilé náklady, poplatky nebo daně či jiné povinnosti plynoucí z uzavření nebo plnění této smlouvy ponesou VP a/nebo jeho PP.
6. Tato dohoda se řídí a vykládá v souladu s právem Rakouské republiky. Rakouská legislativa se tedy uplatní na všechny právní vztahy, které vyvstanou ve spojitosti s touto dohodou.
7. Ve smyslu této dohody si PP neodvolatelně zvolí domicil na své adrese uvedené v sekci “Partneři” projektové žádosti (Příloha 1 této dohody), kam se budou doručovat veškerá oficiální oznámení.

8. Jakoukoli změnu domicilu oznámí příslušný PP VP do 15 dnů od změny adresy.

9. Tato dohoda musí být podepsána VP a všemi PP a její podepsání musí být prokázáno nejpozději do tří měsíců ode dne, kdy vstoupila v účinnost Smlouva o poskytnutí dotace mezi ŘO a VP, dle postupů popsaných v Příručce pro příjemce. ŘO si vyhrazuje právo partnerskou dohodu zkontrolovat, ověřit, že byla podepsána a že je v souladu s minimálními požadavky dle § 10.2 Smlouvy o poskytnutí dotace a dle příslušné šablony poskytnuté programem.
10. Tato smlouva se vyhotovuje v xxxx stejnopisech, z nichž každá strana obdrží jeden.

Vytvořeno v Magdeburgu, Německo
Vedoucí partner
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Přílohy:

Příloha 1: aktuální verze schválené projektové žádosti (včetně jejích příloh)

Příloha 2: Smlouva o poskytnutí dotace mezi ŘO a VP, včetně případných dodatků
Příloha 3: seznam bankovních účtů projektových partnerů 
Následující dokumenty, které jsou nedílnou součástí této dohody, jsou ke stažení na internetových stránkách programu www.interreg-central.eu:
· Příručka pro žadatele ve verzi platné pro výzvu, v níž byl projekt schválen;

· Příručka pro příjemce
Legislativa EU zmíněná v této dohodě je ke stažení na http://eur-lex.europa.eu
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